
20 OCT. ▶ 3 NOV. DU MERCREDI AU DIMANCHE

from wednesday to sunday / von Mittwoch bis Sonntag

PLUS D’INFORMATIONS SUR
tourisme-sarrebourg.fr
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NAVETTE
3 € ---
PAR ADULTE 
(GRATUIT - 18 ANS)

ALLER /
RETOUR

  

/sarrebourgmosellesud/tourismesarrebourgmosellesud

D’HALLOWEEN
DEPUIS CENTER PARCS

NAVETTE
L’automne est la période préférée des monstres sur le territoire, une saison 

qu’ils attendent durant toute l’année pour vous faire frissonner...

PLUS D’ANIMATIONS
more entertainment / mehr Animationen

Scannez le QR Code pour 
découvrir toutes les animations.

Scan the QR Code to fi nd out about 
all the events.

Scannen Sie den QR-Code, um alle 
Animationen zu entdecken.

BUREAUX D’INFORMATION TOURISTIQUE

O�  ce du tourisme - Sarrebourg
2, rue du Musée 57400 SARREBOURG - Tél.  : 03 87 03 11 82

E-mail : contact@tourisme-sarrebourg.fr 

Ouvert du mardi au samedi de : 
10 h 00 à 12 h 30 et de 14 h 00 à 17 h 00

Fermé le 1er novembre

CENTER PARCS - les trois forêts
Rue de Bertrambois 57790 HATTIGNY

Ouvert tous les jours 
de 9 h 30 à 12 h 30 et de 13 h 30 à 17 h 00

SARREBOURG MOSELLE SUD TOURIST OFFICE

OPENING HOURS  
Open Tuesday to Saturday 

from 10:00 am to 12:30 pm and from 2:00 pm to 5:00 pm
Closed on November 1st

CENTER PARCS LES TROIS FORÊTS TOURIST OFFICE
Open every day from 9:30 am to 12:30 pm and from

1:30 pm to 5:00 pm.

FREMDENVERKEHRSAMT SARREBOURG MOSELLE SUD

ÖFFNUNGSZEITEN
Geöffnet Dienstag bis Samstag von 

10:00 bis 12:30 Uhr und von 14:00 bis 17:00 Uhr.
Geschlossen am 1. November

FREMDENVERKEHRSAMT CENTER PARCS LES TROIS FORÊTS
Jeden Tag von 9:30 Uhr bis 12:30

Uhr und von 13:30 Uhr bis 17:00 Uhr geöffnet.

Halloween shuttle from Center Parcs / Halloween-Shuttlebus vom Center Parcs

Round trip ticket: 3€ per adult (free for under -18s)
Hin- und Rückfahrkarte: 3€ pro Erwachsener (gratis unter 18 Jahren)

PARC ANIMALIER DE SAINTE-CROIXN
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Adultes

- 3 €
au Parc



HORAIRES
ET ANIMATIONS

DU 20 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2024 
DU MERCREDI AU DIMANCHE

Navette Parc Animalier de Sainte-Croix ▶ Center Parcs

Départ : Parc Animalier
de Sainte-Croix (Rhodes)

Arrêt : Center Parcs
Les Trois Forêts - Parking M

16 h 00 17 h 00
17 h 45 18 h 45

RETOUR return / rückfahrt
DU MERCREDI AU DIMANCHE

ALLER departure / hin
DU MERCREDI AU DIMANCHE

Navette Center Parcs ▶ Parc Animalier de Sainte-Croix

Départ : Center Parcs
Les Trois Forêts - Parking M

Arrêt : Parc Animalier
de Sainte-Croix (Rhodes)

9 h 00 10 h 00
10 h 30 11 h 30

INFORMATIONS PRATIQUES

ACHETEZ VOS TICKETS DIRECTEMENT AUPRÈS DU CONDUCTEUR 
DE BUS EN ESPÈCES UNIQUEMENT. (Sans réservation)

LE TARIF EST DE 3 € ALLER-RETOUR PAR ADULTE.
La navette est gratuite pour les moins de 18 ans. (Justifi catif demandé)

Chaque adulte empruntant la navette bénéfi ciera d’une remise de 3 € 
au Parc Animalier. Uniquement valable sur l’achat des billets sur place.

Kaufen Sie Ihre Fahrkarten direkt bei des Busfahrers, nur in bar.
(Keine Reservierung)

Der Preis beträgt 3€ pro Erwachsener für Hin- und Rückfahrt. 
Der Shuttle ist für Personen unter 18 Jahren kostenlos. (Mit Nachweis)

Jeder Erwachsene, der den Shuttlebus zum Tierpark nutzt, erhält eine 
Ermäßigung von 3€. Nur gültig beim Kauf von Eintrittskarten vor Ort.

Buy your tickets directly from the bus driver in cash only. (No reservation)

The shuttle is €3 round-trip per adult. Free for under-18s. (With proof of age)

Each adult tacking the shuttle bus to the animal park will receive 
a €3 discount. Only valid on the purchase of tickets on site.

Devenez un véritable apprenti paléontologue 
et munis d’un carnet d’explorateur, résolvez des 
énigmes captivantes sur la trace des paléo-monstres !

Enquêtes 

Dragons, sorcières et vampires seront mis à l’honneur 
dans les 6 nouveaux spectacles du parc représentés 
6 fois par jour.

Nouveaux spectacles

from wednesday to sunday / von Mittwoch bis Sonntag

from wednesday to sunday / von Mittwoch bis Sonntag

With an explorer’s notebook, 
solve captivating puzzles on 

the trail of the 
palaeo-monsters!

Investigations*

Dragons, witches and 
vampires will take centre 
stage in the park’s 6 new 

shows, performed 
6 times a day.

New shows*

Ermittlungen*
Lösen Sie mit einem 

Forschernotizbuch fesselnde 
Rätsel auf der Spurder 

Paläo-Monstern!

Neue Shows*
Drachen, Hexen und Vampire 

werden in den 6 neuen 
Shows des Parks, die 6 Mal 
am Tag aufgeführt werden, 

im Mittelpunkt stehen.

Accompagné d’un véritable paléontologue, vous serez 
transporté dans le monde fascinant de la préhistoire 

et repartirez avec votre propre fossile !

Atelier du paléontologue

Accompanied by a real 
palaeontologist, you will 

be taken into a fascinating 
world and leave with your 

own fossil.
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Palaeontologist’s workshop* Paläontologen-Workshop*
Begleitet von einem echten 
Paläontologen werden Sie 
in eine faszinierende Welt 
entführt und können Ihr 

eigenes Fossil mitnehmen.

Prenez vos plus beaux selfi es face à une mâchoire 
de mégalodon ou un squelette de diplodocus et 
découvrez des créatures fantastiques de la préhistoire 

avec une exposition unique !

Scénographie

Take your best selfi es in 
front of a megalodon jaw 

or a diplodocus skeleton, or 
discover fantastic creatures 
from prehistoric times in a 

unique exhibition !

Scenography Szenografi e
Machen Sie Ihre schönsten 
Selfi es vor dem Kiefer eines 

Megalodons oder eines 
Diplodocus und entdecken 
Sie fantastische Kreaturen 

aus der Urzeit mit einer 
einzigartigen Ausstellung!


